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“areas, according to Professor

Sharif, are as many as ten and,

even more. He discus#es in detail
how inter-wing, regional, religious,

¢« legal, and cultural conflicts and

tensions are to be handled, and
what their diagnosis and remedies
4re. He thinks that even though
the development of a national
sentiment takes time there 1s no
reason to feel despondent about
this. Among the constructive
measures Professors Sharif men-
tions various steps which can
ensure greater and greater unity.
He discusses, among other things,
the problem of language and feels
that a common script for Bengali
and Urdu can go a long way
towards imrpoving the inter-wing
relations. The script that he advo-
cates is no other than Arabic. The
author is conscious of the diffi-
culties in the adoption of a
common script but holds that no
better measure for promoting
understanding and removing ten-
sions between the people of East
and West wings is possible than
that of evolving a common script.
One may differ with the author
on this point, but there is no
denying the fact that he has dealt
‘with a very vital problem. The

problem of Ianglfa'ge is extremely
ticKlish and is iutimat'ély involved
with the question of the cultural
patterns of the- two wings and
also with that of the 'pnneepmal'
framework which people have
acquired in the post-Partition
period.

These questions are taken up
by the learned author under the
title ‘Conditions of Social Growth,’
a Presidential Address delivered at
the 1955-56 Session of the Pakistan
Philosophical Congress. He lists
five conditions of social progress
which are: successfyl response to
challenge, creativeness, know-
ledge, moral character, and plan-
ning. Challenges arise from both
fvhysic:al aad social envi;nnnl:nts.
Progress lies in, meeting them
successfully .and effectively. Be-
lieving in the adage that ‘Growth
is the work of creative person-
alities,! Professor Sharif observes
that the creative element in a
society is always a minority, while
the majority is uncreative. This
minority, on whose shoulders the
burden of progress lies, musts
carry the maj:ﬁ?ty with it by its ex- "
ample and idealism. In order that
it may inspire all sorts of people
it should contain within its fold


















































































Islamic Code for Primary Education 67

: Our task at present is W unearth the magnificent traditions of

our past educational practice and thus redisgover our educational

« Self peculiarly characterised as it was with an acute moral sensitive-

ness. These traditions are mirrored in the work of numberless

generatiens of our teachers who ran the magnificent relay race of

passing on the torch of education from one generation to another.

_ It was not without reason that the Prophet described teachers as
d ‘light-houses on land.'*

Building up a code of professional ethics was something in-
tensely personal to our renowned teachers and it often reflected the
| essence of their lifelong experience in education and religion. Written

in a direct and intimate style in brochure form these codes called
the Wasaya or the Wasiyyat Namah (the Testament) were addressed

: to the pupils who regarded them as one of their most cherished
- Weasures.
N Teachas' Testaments.—Even those who dowot belong to the

professional class of teachers are often moved to their depths by the
affectionate devotion with which some of the pupils would cherish
this moral legacy of their masters. According to Ibn Khallikap,
when Imam al-Buwayti, a pupil of Imam Shafi'i, was sent to prison
under the reachonary wave which swept over the Baghdad court
under Mutawakkil*and was to stay there bound in heavy chains,
he found his solace in the constant reading of such a work by his
great master. Imam al-Buwayti stayed in the prison cell so long
that the iron appeared to have become a part of his physical frame
and he became insensitive to its galling presence. When the call for the
Friday prayer would come from a neighbouring mosque, he would
make ablutions and rise up to join the congregation but then with
a rude jerk he would be awakened to the reality of the situation and
discover anew the shackles which bound him to the prison walls.

All this was exl.re.n!uly dismal and depressing to Imam al-Buwayti but
the moment he would dip into the aforementioned work of Imam

2. ‘Abd al-Birr, Bayan al-'llm wa Fadl-i ki, chapter: ‘On the Praise of the
Teacher.' Discussions on the excellence of the teacher are to be found nntanlr
-hﬁhmdﬂﬂnubnllhninhmhduhn primarily with reli us
knowledge. t evidence for the importance arum teacher’s

also traccable | the Qur'an and the traditions.
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ISLAMIC FOUNDATIONS OF A CODE FOR PRIMARY
., EDUCATION

Tug Pakistan National Education Commission ‘laid a special
emphasis on professional ethics and on the framing of & moral
code for teachers, a Bible of professional attitudes and behaviour
which would constantly inspire, regulate, and direct the teachers’ .
day-to-day work in the classroom. The suggestion came perhaps

from the code of professional ethics the American teachers swear

by on the opening day of the academic year. The American teachers

have developed a code of professional ethics under the guidance

of the National Education Association. By this code the members

of the teaching profession make a solemn declaration to ‘safeguard,
strengthen and improve the democratic basis of their society.” It :
enunciates in most solemn terms the sacred obligations which they, -

owe to the youth,ethe parents, the cﬂ-mmunity, the employer, and £
the profession.! :

A Code of Professional Ethics.—The Pakistan National Educa-
tion Commission felt an acute need for a professional code which
could be a lodestar for the teachers and whicheouched in words of
beauty and wisdom, should enshrine the message of the greaf mission
the teachers were to take upon themselves. . '

A code of professional ethics, however, is not to be a wholesale
imported commodity, or a thing to be bartered and borrowed.
It is to grow out of the seed which lies buried in the souls of men
and is to be nurtured by the hallowed traditions such as have exer-
cised sustaining influence on the educational system and practice
of a people for ages. The American code, which has functioned as a
dynamic force in galvanising the attitudes of the teachers, developed
in a comparatively brief period of its educational history. Oyrs is
a rich heritage of educational achievements and® the professional

code of Islamic education presents a spectacle unrivalled in the
world record of education.

1. CI. Franzen, Foundations of Secondary Education, Harper, pp. 467-70.
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" We have it on the authority of Tadhkirah-i Salatini ALi
Ghaznin, that during the Ghaznavi period Khwarizmi had an
alphabet of its own which was as unreadable as the language itselfl
was ununderstandable outside Khwarizm * Specimens of this
alphabet have ‘been now discovered, but they have yet to be de-
ciphered,*?

Khwarizmi_bas close kinship with Soghdian, Khotanese and
Ossetic. Its origin may be traced to Avesta,*

Grammar.—In the Middle Persian languages the grammatical
structure has been simplified, This simplification is more marked in
Parthian and Pahlavi,

The inflection of nouns and adjectives has been either completely
dropped or greatly reduced. This change is in keeping with the
general linguistic principle that as a language grows and progresses
there is a tendency towards simplicity, It also confirms to what Eric
Partridge calls a movement towards flexionless languages.® The

.
verbal system has now shed off its rich complexjty. There are two

numbers instead of three: the dual has been discarded. The old
classification into three genders has also been dropped in practice.
The present stem has survived from the cardinal stem madah ha-i-
aski fi‘'l). The past jgnse and “its derivatives are now formed from
the past 'parti:!ilple. The possessive pronoun has replaced the nomina-
tive,” 2 = A. SHAKOOR AHSAN

91. MS., p. 87.

92. Ehsan Yarshatir, ‘Zabanha wa Lahjeha-i Ir@ni,' Mujallah-i Dani-
shkadah-i Adabiyyat, 1 and 11, Mihr Daimah 1336 (5). .

93. Encyclopardia Birtannica, 1961, Vol. 12.
- 94, Eric Partridge, The World of Words, London, 1939, p. 110.

95. This chapter will remain incomplete without the inclusion of the
_ m-hnmmﬁhhm orthe As who migrated from the east of
-aspian to the Cay and still speak this old language. It has retained, to a
considerable extent, its archaic character in its two dialects Iron and Digoron.
It has eight cases and though the old verbal system has greatly changed it has

the elaborale system of preverbs. The Ossetic language hardly shows
any ﬁumz- uﬁ':w thongh it is anancient Iranian Janguage. On the
contrary, it has borrdwed in the past words from neighbouring languages and

is at present assimilating Russian influenee. Till the century it had only
oral ture; since then it has been written down and it is making vigorous
Mlnuuﬁupmth-;nn‘dm-m. On account of its old character this
EUARS ihmﬁdmd important in connection with the study of the ancignt

f
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fables, and commercial documents and are hardly less in number
than Pahlavi texts.5” A substantial part of this literature is transla-
tion from Sanskrit #nd Tibetan. The older form has a close proximity
to the Iranian languages of the old group. It has seven cases in
nominal inflection and an elaborate verbal system. The later form
is marked by decreased inflection and much shortened sounds, for
example, the old Khotanese naltsute ‘he went out’ becomes nefsve
in the later form® vate ‘he was' becomes ye and stana becomes sfa,
Phonetic changes in the final syllable have also led te simplified
inflection.

Khwarizmi.—Also known as Chorasmian, this Middle group
language was spoken, as the name indicates, in Khwarizm till the
eighth/fourteenth century, whereafter like Soghdian it gave way to
the Modern Persian and Turkish languages. When Abu Rayhen
al-Biruni, who belonged to Khwarizm, stated in the preface to
his book ‘lim af—Aa‘w:yyaﬁ that his mother tongue was neitfer
Arabic nor Pers:an, nor had it even Ween used as a medium of literary
expression,®® he was obviously making an indirect reference to
Khwarizmi. This language has been described by the geographers
of the early Muslim period as one of the dialgets of Iran. But except
for the Khwarizmian names for days, months, and luhar stages
(manazil) mentioned by al-Biruni in his Athgr al-Bagiyyah,® the
discovery of the specimens of this language is as recent as A.D. 1927.
The research in this field had uncovered passages in Khwarizmi
in two Arabic works of jurisprudence. The next outstanding specimen
of this language, however, is the Mugaddamat al-Adab of Zamakh-
. shari which contains a translation of the Arabic vocabulary into
Khwarizmi discovered in A.p, 1848.%° The Khwarazmian writings
found so far are in Arabic alphabet and contain Arabic and Persian
words but their contents are not wholly intelligible.

87. Encyclopaedia Britannica (1961), Vol. xii, pp. 585 87.
88, F. Krenkow, ‘Al-Biruni,’ Islamic Culture, Hyderabad, Deccan, 1933
89. Pp. 47-8, 236-40.

90. Ehsan Yarshatir, ‘Athar-i Baz ikr,
X, Dai 1331 8, har-i Bazyaftah-i Zaban-i Khwirazmi,' M
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writings in three distinet Semitic scripts. The Christian texts are
written in Syriac script, the Manichacan in a script which had been
borrowed originally from Syriac, and the Buddhfst'in the Soghdian
alphabet which had sprung from the Aramaic script and which also
included, tg 8 limited extent, the ‘huzvarish’ element,

The Manichaean text Shapuhrayan (the Book of Shapur) reveals
the purely Iranian character of this language, Indeed except for a
few Syriac terms, the Manichaean texts are in puré Persian.*® These
texts, both Soghdian and Parthian, are singularly free from *‘Huz-
varish" element and thus disclose to us the nature of the spoken
Iranian of the third century A.p. The vocabulary of the Buddhist
texts slightly varies from the Christian texts, This difference is
apparently due to the distance of time that separates one from the
other.

% Soghdian language was spoken till the sixth/twelfth century.
Most of its gxtant works belong to the period lying between the
first/seventh and third/ninth century. It finally succumbed to the
rising influence of the Modern Persian and Turkish languages.
However it has survived in three dialects and is spoken even to-day
by the people of Yaghnab in one of the valleys of the river Zaraflshan.

Abu Rayhap al-Biruhi, amongst the old scholars, has men-
tioned Soghdian wosds, especially the names of days and months
in his Athar al-Bagiyyah.®s

Khotanese.—This ancient Iranian language was carried to
Khotan, to the south-east of Kashghar, by one of the wandering
Scythian tribes of Central Asia. Another related dialect, yet distinct
in character, of which only one Buddhist specimen has survived,
was spoken in Tumshuq region.

Khotanese can be further divided into two clearly defined
varieties—an earlier and a later—on the basis of the extant works
which belong to thesperiod lying between the first/seventh and fourth/
tenth century. These consist of Buddhist texts, books of medicine,

85. H. W. Bailey, ‘The Persian Language, The Legacy of Persia,
pp. 183-84. | |
86. Leipzig edition, pp. 233-35, 240.
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immensely enriched through translations from Greek and other
languages including Pahlavi, on the'one hand and through a wvast
creative intellectual and literary process on the other. Above all,
Arabic now enjoyed religious sanctity and had a great appeal for tHe
zealous converts.

Pazand.—A reference to Pazand is necessary. The followers of
the Mazdayasnian faith found it difficult to read Zend, the tough
Pahlavi commenéary on the Avesta. The contents needed further
elucidation. For this purpose the expulsion of ‘huzvarish® was
considered necessary. The new commentary which was free from
the Huzvarish element and was transcribed in the Avestan alphabet
was called Pazand, originally ‘paitizanti’ or re-explanation. Thus,
Pazand, as so aptly remarked by Mas‘udi, was a commentary on
Zend itself .2

The term Pazand is also used for Pahlavi texts written either in_

Avestan or the Modern Persian characters, and are free from
‘huzvarish.’s? The language of thefe texts is also cdlled Pazand,
which presumably evolved during the first/seventh and second/eighth
century and may be regarded as a link between Pahlavi and Modern
Persian.%# . e

Soghdian.—This language was spoken in thg ancient Soghd
or Soghdiana, which had the famous Markandg, the present Samar-
qand, as its capital city. It was popular in vast regions, especially on
trade routes lying between Samargand and China and had acquired,
between the fourth and tenth century A.D., the status of the lingua
Sranca of Central Asia, This popularity was, to no little extent, due
to the Soghdian missionaries and merchants who travelled and had
even settled in colonies along these trade routes. Archaeological
excavations in Central Asia have led to the discovery of certain
works in this language which can be divided into four parts com-
prising the Christian, Manichaean, Buddhist, amd non-refigious

82. Muruj al-Dhdhhab, Vol. 1, edited by Muhammad Abdul Hamid
Mohayy al-Din, Cairo, 1357 A.H., p. 194,
83. ‘Pahlavi Texts," Scared Books of the East, p. xii.

84, Muhammad Mu'in, Mazdvasna Tathir-i An dar Adabiyyat-i Parsi
Tehran, 1326 (Solar), p. 142, oo :
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from the modern Iranian scholar Ahmad Kasravi in his discourse
on the Azari dialect when he says:

oilyhee Saler aly S0V SlEL G AL ) 0K H3T 0L 5 2520 oy
We nmy thus agree with West that alter A.D. 1000 Pahlavi

‘should be regarded as a dead language.*® The last literary activity

associated with Pablavi in classical times was the translation of
Ard Viraf Nameh and Zardusht Nameh by Bahram Puzhdu into
Persian verse in the early seventh/thirteenth century.

It appears that the Mongol invasion of Iran in the seventh/
thirteenth century not only dealt a severe blow to Muslim life and
culture, but it also sealed the fate of the Pahlavi language and
exterminated the majority of the Zorastrians in Iran. Those who
survived took refuge at Yazd and Kirman or fled to India,

~ % Amongst the causes of the decline of Pahlavi its alphabet may

be considered to be one of the major factors. The Pahlavi alphabet
consists of only fourteen characters some of which stand for more
than one sound, so that & stands for k, g, v, 2; ~™Urepre
sents s, sh, ya, and.many other sounds. This muluple value of
certain ci'lu'ﬂcl:{s made the reading of a Pahlavi work a difficult
and even arduous ta,.sk. The difficulty was further aggravated by the
joining together of letters. The compound of two letters was some-
times exactly like some singular letter. The letter D for example,
would appear exactly like the 3 doubled. These peculiar features
led to ambiguity and made the Pahlavi alphabet a great philological
puzzle. To this alphabet could well be applied as Browne has put it,
the Frenchman's well-known definition of speech as ‘the art of
concealing thought’.** Such an alphabet could not survive once it
had lost the support of feligion and custom. Against this enigmatic
script” the newly introduced Arabic alphabet was simple and
elaborate. Pahlavi was again bound to suffer in competition with

Arabic as the latter had a large store house of words, had been

80. ‘Pahlavi Texts,’ Sacred Books of the East, Vol V, p. xii.
_B1. A Literary History of Persia, Vol. 1, p. 10.
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dated 413/1022 and on Burj-i Radakan in the vicinity of Bandar
Gaz bear an eloquent witness to the fact that Pahlavi had not lost

popularity in certain parts of the country more than four centuries
after the Arab conquest.™ :

People in Western Iran either spoke Pahlavior dialects closely
akin to it during the early Islamic period.”” It wag obviously for
this reason that the early Arab geographers employed the term
‘Fahlay’ for a particular region of Western and Central Iran. By the
fifth/eleventh century, however, Pahlavi had lost hold on the people.
According to the famous poet Fakhr al-Din As‘ad of Gurgan who
translated the Pahlavi romance Vis-o Ramin into Persian in 446/1054
in Isfahan, the bulk of the people could neither read Pahlavi nor
understand its contents at that time.” Ibn Haugqal who lived in the
fifth/eleventh century has to tell the same story. Writing on the

languages of the province of Fars he says, ‘the Pahlavi languagee -

which was formerly used in writings nogv requires a compyentary or
explanatory treatise. ...” Commenting on the language of the people
of Maraghah in North-western Iran Hamidullah Mustawfi writes

nearly two hundred years later: ‘ .
Ll

OLj 9 didlas fia cabde ) Adm 9 i3 S 5B o hek i 3
L ‘- -
R e LFJLﬁUI"&'

It seems that the author has used the word ‘Pahlavi’ for the
local dialect akin to Pahlavi, just as the language of the dialect
poet Bundar Razi is known as Pahlavi-i Razi,?®

The term ‘Fahlaviyyat' which stands for verse composed in
local dialects by poets like Bundar Razi, ‘Ali Piruzeh, and Masteh
Mard lends support to the view that the term ‘Pahlavi’ later stood
for the dialects allied to it. This assumption finds further support

L

76, Ibid. >
77. Malikush *Shuara Muhammad Taqi Bahar, Sabk Shinasi, Vol I, p. 144,
78. Sl sl p & p Gl ol Ll gule S

GG gu g Sl Sy shz Sg okl Saa
79, Din Myhammad, op. cit., p.

",
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It may be pointed out that the character in which the Pahlavi

books are written varies to & considerable extent from the inscriptions
and coins of the Sassanian period. Except for the fragments of

papyrus the written Pahlavi (as distinet from inscriptions) dates
back tg 723/1323. During the long distance that separates it from
the Sassanian period the written character has undergone substantial
degeneration. Distinct characters assumed one form and gave rise
to polypbony. The Pahlavi inscriptions were' themselves not free
from this characteristic, but in written Pahlavi it assumed alarming
proportions.

It is significant that many of the important extent Pahlavi
works, particularly religious, belong to the Muslim period. These
include, apart from the compilation of the famous Dinkird. Bunda-
hishn, and Ard Viraf Nameh,—such works as Madikan-i Gujastak

- Abalish, Dadistan-i 'ﬂinik, Shikand Gumanik Vichar, Zatsaparcm,

Sﬁﬂrrmlq:ha-i Iran, Madigan-i Chatrang, Dipa-i Minuk Khirad
and Andarz-i Khusraw-i Kavatan, These writings prove the conser-
vation and continuity of the Pahlavi literary and religious tradition
for centuries after the Arab conquests.’

Pahlavi not oxdy did not lose popularity, but it also gained
considerable dmportante under the Umayyad administration. It
was the languageof the finance department till the reign of Abd al-
Malik b. Marwan when it was ousted by Arabic, There is reason
to believe that it was employed as a medium of communication by
government functionaries in both Iran and Iraq till the time of
Hajjaj b, Yusuf.” Reference has already been made to the coins of
the Umayyad period struck in Pahlavi. The survival of Pahlavi
along with Kufic inscriptions at Burj-i Lajim near Zirab in Mazan-
daran on the tomb of Abu al-Favaris Shahryar b, Abbas. b. Shahryar

‘ -
74. ‘It is udBoupted’, says Inostranzev in his Jranian Influence on Muslim
umsl;tht the po;ltiujll: of the Parsi community was comparatively

comfortable . . . . Sometimes the Parsis could push themselves forward towards
+ the position of officials and instructors and P an important part in the
history of the Khilafat' (translation G. K. p. 12).

75. Zabihullah Safa Tarikh-i Adabiyat dar Iran, Vol. I, Tehran, 1332 (Solar),
p-117.
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write ‘lahma’ and pronounce ‘nan,’ or they would write ‘bisra’

and pronounce ‘gushl‘.‘
There is further external evidence to prove that Aramaic words

were pronounced as Pahlavi. The words of Ammianus Marcellinus
with regard to Shapur II (A.D. 309-379), whose coins bear fhe title
‘malkan Malka® pronounced as ‘Shahan Shah’ in ,actual speech,
stand as a direct testimony to this practice™.

The total disappearance of Huzvarish element even in the
garliest Pahlavi works written in Arabic character is a proof that
had this element been used in speech its sudden and complete extinc-
tion would not have been possible.

Last but not least the surviving Zoroastrian tradition that
Huzvarish element should be read as Pahlavi cinfirms this view.
Huzvarish was completely eliminated in Pazand texts.

Besides this foreign element, there are about one hupdred old®
Iranian logograms in Pahlavi, as for “instance, ‘Xmas' is written
for Christmas in English. These hundreds of logograms give Pahlavi
the motley colour of a compound language.

The word ‘Huzvarish’, according to Westd®, should have its
origin in Modern Persian, because it hardly ‘occurs in,Pahlavi texts,
except in chapter-headings and colophone. The Pahlavi form
‘huzvarish’ or ‘auzvaris' seems to represent Modern Persian
Uzvaris, According to Haug, ‘zuvaris’ happens to be an abstract
noun derived from the verb ‘zurvaridan’ which according to
some Persian lexicographers means ‘to grow old, obsolete, to
become threadbare.’ In Darmestetar’s opinion it is derived from
asimilar verb preserved in its original sense in the Arabic ‘zawwara’
(verbal noun tazwir) ‘he concealed, deceived’, etc. Darmestetar’s
interpretation seems to be more plausible, because a system which
writes, €.8. ‘gabraum,’ and wants it to be read as ‘mard’ may reason-
ably be regarded to be concealing or distorting the speech it is
supposed to represent.

72. E. G. Browne, op. cit., Yol. I, pp. 75-76.
73. "Pahlavi Tnu.'?nmﬂ Books v the East, p. XiV.
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s the disclosure of the elements which comprise the invisible atmos-
phere of a culture, a cjvilisation, a class, or a single individual.
The emphasis which Whitehead places on environment can be

interpreted as a denial of the ‘intellectual freedom’ of the thinker 7

with respect to ‘matter-of-fact.” One could argue that, on the
basis of Whitehead’s insistence on environmental influences, the
thinker is conditionedin his choice as to what to consider ‘important’
and, ultimately, in" his ‘selection.’ If this be the case, does the
thinker really enjoy ‘intellectual freedom? If a thinker is con-
ditioned by his environment, for example, as to what is or is not
significant, when confronted with matter-of-fact, his choice of
‘importance’ will be determined by his prior environmental con-
ditioning. Does he enjoy ‘intellectual freedom’?

Whitehead’s position seems to be a denial of absolutes in either

the direction of absolute ‘intellectual freedom’ or absolute environ- |

mental determiniem. In his description of the influence of environ-
ment, he is careful to qualify the power®f this influence by the phrase
‘to some extent.,” A thinker is influenced, ‘to some extent,” by
the age and culture in which he lives. He clearly recognises
environmental influence and also insists upon it§ limitations. With
respect to the limits of ‘intellectual fredom,” Whitahead’s position ;
appears to be that a thinker is partially conditiofied by environment
but is free to react as he wishes. We may say that a thinker’s
uniqueness resides in his ‘imaginative insight.” He will be condition-
ed by the ‘givenness’ of the world of social environment and matter-
of-fact but exercises intellectual freedom in his choice of perspective.
The range of possible choices is the conditioning factor. The
thinker’s choice is a manifestation of his freedom, his perspective of
reality, Without some such explanation, it is difficult to see how
Whitehead could find a basis for ‘novel’ ideas of which he speaks
so frequently. He could have performed a valuableggryie==T he had
been more explicit in these matters.

“The chief danger to philosophy [the comment applies equally
well to an interpretation of history] is marrowness in the selection of
evidence.’ According to Whitehead, ‘This narrowness arises from
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(28 February 1893 — 10 December 1965)

i

The Bazm-i-Igbal regrets to ;'epnﬂ the death on
11 December 1965 of Professor M. M. Sharif, the
| Editor of the Quarterly IQBAL since 1952. May
his soul rest in peace !
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